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vidya dadati vinayarin vinayat yati patratam |
patratvat dhanamapnoti dhanat dharmam tatah sukham |1 1

Learning gives humility; through humility a person becomes
worthy (deserving); through worthiness and ability one obtains
money. Through money one can do Dharmic, virtuous works.
Performance of virtuous acts gives happiness.

= vidya = learning, education. QQT% dadati = gives, Eop| vinayan =
humility, ﬁﬂqﬂvinaydt = from humility, I yati = leads , AW patratam
= worthiness, ability, Y=Ecdld patratvat = from worthiness, WGT@T% dhanam
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apnoti = wealth is obtained, ¥AId dhanat = from wealth, from money, YH

dharmarit = virtuous actions, dd: tatah = thereby, Y&H_sukham = joy and
happiness.
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udyamena hi siddhyanti karyani na manorathaih|
na hi suptasya simhasya pravisanti mukhe mygahl||2



Worthwhile goals and actions are accomplished only through
diligent effort, not through mental fancies or by daydreaming.
Even as the powerful lion is in the forest, the prey (deer) do not
enter into the mouth of a slumbering lion.
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SYHA udyamena = by diligent effort, @ hi = indeed, T€A~d siddhyanti =
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accomplished, HTATOT karyani = actions, goals, ¥ na = not, TR (HA:
manorathaih (manah + rathail) = by mental chariots, by mental fancies, by

daydreaming, 1 14 = not, l% hi = indeed, A& suptasya = of slumbering, of
sleeping, e sirithasya = of a lion, SRS pravisanti = enter, EJ,@I mukhe =

in the mouth, 3¢ mygah = deer, animals in general.
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acaryat padamadatte padari Sisyah svamedhaya |

padar sabrahmacaribhyah padari kalakramena ca 11 3

A disciple (student) obtains one quarter of his learning from the
teacher, one quarter from his own intelligence (mental exercise or
study), a quarter from his fellow students and one quarter in due course
of time by experience.

mdcdrydt = from Acarya (teacher), q’lﬂﬁﬁ% padamadatte (padam +
adatte) = obtains one quarter, 918 padarit = one quarter, R Sisyah = the
disciple (student), T svamedhaya (sva + medhaya) = by his own

intelligence (mental effort), ‘:l'l?{ pddam = one quarter, Wﬁqi



sabrahmacaribhyah = from his fellow class-mates, ‘:l'l?{ pddam = one quarter,

RIGHHI kalakramena (kala + kramena) = in due course of time, ™ ca = and.
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paropakaraya phalanti vrksah paropakaraya vahanti nadyal |
paropakaraya duhanti gavalh paropakararthamidam sariram || 4

The trees yield fruit for the benefit of others, the rivers flow for the
benefit of others. The cows bear milk for the benefit of others. This
human body is for the benefit of others, i.e. to serve others.

NHNE paropakaraya (para + upakaraya) = for the benefit of others, FAled
phalanti = yield fruit, crop, 9811: vrksah = trees, NHNE paropakaraya (para

+ upakaraya) = for the benefit of others, 98 fed vahanti = flow, T nadyah =

rivers, TUTHRA paropakaraya (para + upakaraya) = for the benefit of others,
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g&lvd  duhanti = bear milk, IE: gavah = cows, TUIRARMG
paropakararthamidarii (para + upakara + artham + idari) = for the sake of

benefit of others is this, m sariram = body.
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pustakesu ca ya vidya parahaste ca yaddhanam |
samaye tu pariprapte na sa vidya na taddhanam |1 5

That knowledge which is in books and not brought to memory, and
that wealth in the hands of others (money lent to others) is not
available and does not serve the purpose at the time of need.

gm%g pustakesu = in the books, ¥ ca = and, T ya = which, = vidya =
knowledge, EEd parahaste (para + haste) = in the hands of of others, money
in control of others, ¥ ca = and, ¥&H_yaddhanam (yat + dhanam) = which
money, qd d samaye tu = in time (of need) when indeed, R pariprapte =
get, available, na = is not, |l sa = that (f), l%m'[ vidyd = knowledge, 9 na = no,

adeH taddhanam (tat + dhanam) = that money.



